
 اعلامیه مطبوعاتی

 !خردمندانه و پیامبه دلیل یک آیت قرآن  بازداشت دو تن از شباب حزب التحریر

 ( ترجمه)

نده بس معاملات و فضاهای بزرگ تجارتی مخصوصاً در ،قرنطینه حالتکردن مردم از  خارجدولت تونس تنها به بستن مساجد و 
 کند. تگیر میدس نیز ،اندهتن نداد شان با مؤمنان است،که نمونۀ واضح دشمنی، شنیع بلکه افرادی را که به این جنایت؛ استنکرده

های الله خانهکردن مجدد  مبنی بر باز تونس هایایالت اکثردر  ها رایک دسته اقدامات و فعالیت تونس ولایه –تحریر لاحزباخیراً 
 حکومت . اماتاسکرده اندازیراه ،سرایت به بیماری واگیر کرونار جلوگیری از منظو به ، با حفظ موارد صحی/بهداشتیتعالیسبحانه و 

غازی ، دو تن از شباب حزب داد و امنیتی را با فرستادن نیروهایاین حرکت سیاسی  پاسخ م ۰۲۰۲ می/مه ۷۱به، شنیک روز به
الله سبحانه  مکلا  آیات بر روی آن این التحریر کهحزب تابلوی یک نصب ه جرمب سدر ساقیة الزیت در سفاق و انیس عابد را الطونسی

 .دستگیر کردبود، نوشته  تعالیو 

نْ مَنعََ مَساجِدَ اللهِّ أنَْ یُذْکرََ فیهَا اسْمُهُ وَ سَعى فی خَرابِها أوُلئِکَ ما کانَ لهَُمْ أنَْ  یَدْخُلوُها إلِاّ خائفِینَ لهَُمْ  ﴿وَ مَنْ أظَلَْمُ مِمَّ
نْیا خِزْیٌ وَ   [۷۷۱بقره: ] لهَُمْ فِی الْْخِْرَةِ عَذابٌ عَظیمٌ﴾فِی الدُّ

در مساجد منع کند و در خرابی آن اهتمام و کوشش  (تعالیسبحانه و )که مردم را از ذکر نام الله کارتر از آنو کیست ستم ترجمه:
گروه را در دنیا ذلت و خواری  که )بر خود( ترسان باشند. اینجز آن ،نماید؟ چنین گروه را نشاید که در مساجد مسلمین در آیند

 .نصیب است و در آخرت عذابی بزرگ

 شان تصمیم گرفته شود. شدند تا در خصوص به دفتر پیگرد عمومی راجع التحریردو عضو حزباین  م ۰۲۰۲می/مه  ۷۱وز، امر 

 ! و قراوین هزیتونای مردم سرزمین 

ه های الله سبحانخانه تنهانه کهطوری است؛به اوج خود رسیده تعالیدین الله سبحانه و  و سرکشی ازمخالفت در  حکومت این
رسانند نان میبه آ  را قرآن و پیام هدایت کلامکه کسانی با دستگیر کردن، بلکه بسته کرده )ماه قرآن( در ماه مبارک رمضان را تعالیو 

در عدم  شما راتونس  ولایه – ما در حزب التحریر افزایند.میشان ، به گناهکنندشان متوجه میو قباحت اعمال و ایشان را به زشتی
 مان شود. تعالی نصیب حالبحانه و که نصرت الله ستا آن کنیمز این حکومت عاصی همراهی میپیروی ا

 ولایه تونس –التحریر حزب مطبوعاتی دفتر
 .قـه۱۴۴۱رمضان  ۶۲

 م۶۲۶۲می/مه  ۱۱شنبه، سه
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